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英汉表量语情感认知功能对比研究

朱雅莉，孙咏梅
（大庆师范学院 外国语学院，大庆１６３７１２）

摘要：近年来，国内外学界对英汉表量语进行了较多的语义分类和静态描写，在很大程度上揭示

了表量语的语义特征及功能。通过从情感认知的角度对比英汉表量语的形象色彩和情态色彩，探

讨英汉表量语的情感色彩语义，在心理感知和思维构建的层面认知体味英汉语言的对应性和非对

应性，使两种语言的沟通更加有效深入。
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　　汉语中有一类词称为 “量词”，位于数词和名

词之间，用以表示事物的单位。这类词很少引起中

国人的注意，但对学习汉语的外国人来说，确实是

最大难点之一。为此，早在五十多年前，我国著名

学者就为北京外语学院出版的 《英语学习》 （１９５９
年第一期）撰写过一文：《数 量 名词组》，就英语

和汉语量词的不同特点进行了论述。英语的量词一

般分为三类：１）表示物质名词数量单位的量词，如
“一帖中药”（ａｄｏｓｅｏｆｈｅｒｂｍｅｄｉｃｉｎｅ），“一缕烟”
（ａｓｔｒｅａｋｏｆｓｍｏｋｅ）；２）表示抽象名词数量单位的
量词，如 “一丝希望”（ａｒａｙ（ａｇｌｅａｍ）ｏｆｈｏｐｅ），
“一线生机”（ａｔｈｒｅａｄｏｆｌｉｆｅ）；３）表示集合概念的
量词，如 “一套房间” （ａｓｕｉｔｅｏｆｒｏｏｍｓ）。对于学
习汉语和英语的人说来，量词在两种语言中所表现
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出的差异值得语言学习者进一步研究。

近年来，随着中国的发展，对外交流日益频繁，

印欧语系语言，尤其是英语在中国得以迅速普及，

而现代汉语也逐渐走向世界，英汉语言的结合越来

越紧密。“人们在外语学习中逐渐认识到，了解外语

和母语的特点、分析其差异因素并加以科学的对比

有助于加强外语学习的预见性和针对性，从而提高

学习的效果。”［１］在这种大环境下，语言学界有关英

汉语言的对比研究也日益蓬勃，主要涉及英汉词形、

词义、语法和句法等。随着英汉两种语言结合和研

究的不断加强，作为英汉语言唯独不对应的表量语

的问题就日益显现出来。因为汉语的 “量词是外国

人学习汉语的一大难点，量词的情态色彩义更难以

掌握，尤其是语用情态色彩义 （动态色彩义）。外

国人要想准确使用量词的情态色彩义，就要了解中

国人对人和事物的褒贬评价和爱憎感情”［２］３。本文

借助感觉、知觉、意象等认知语言学和认知心理学

理论分析对比英汉表量语，探讨英汉表量语在情感

认知视角下的语义色彩意义，旨在帮助学习汉语的

外国人建立汉语思维，认知并领略汉语强大的情感

色彩表达能力，并在英汉修辞、英汉翻译中更好地

展现汉语语言的文字魅力和文学美感，真正地传授

给学习汉语的外国人原汁原味的汉语。

一、英汉表量语对比研究现状

英语虽然有表量词和表量方式，但是数量不多；

而汉语表量词数量多，应用普遍，表量方式复杂。

在外语学习中，尤其是英语为母语的外国人学习汉

语的过程中，受母语的影响和干扰，表量语的教与

学长期处于凭经验的状态。何杰指出：“量词是汉藏

语系语言的独有特征。汉语的１１大词类中，除了量
词之外，其它１０类词都是汉语和印欧语系语言所共
有的，只有量词是印欧语系语言的缺项。”［２］９在英

语量词缺项的影响下，英汉表量语的对比研究出现

得较晚，并且多数是围绕表量语的功能进行的研究。

“许多学者对汉语量词和英语表量结构的语法意义等

进行了比较，也探讨了它们之间的翻译问题，也有

学者对英语表量结构的语言特色进行过研究。”［３］从

认知视角对英汉表量语进行的研究中多数集中在隐

喻和认知语法范畴内。

到目前为止，还很少有人从认知心理和情感认

知功能的角度分析对比英汉表量语的对应和非对应

的特征。尽管有些文章中讨论了情感域中的量词的

隐喻特点，但多强调的是英语和汉语表量语在表达

上的相互映射，未能真正指出汉英在表示同一范畴

的事物时情感色彩的不等值性。英语的表量结构和

汉语的量词形态、语用功能灵活而复杂，因此对比

分析英汉表量语语言层面的差异，深入挖掘英汉表

量语的文化内涵，英汉民族的情感取向，表情达意

的思维构建，更有助于两种语言的交流和相互理解。

二、情感认知功能与英汉表量语

　　 （一）情感认知功能

情感认知是人对外界事物感受时所产生并对行

为动作进行制约的一种内心体验，它是对人的行为

及其他心理能力发生强有力影响的重要因素。情感

认知往往通过感知觉而黏附于一定的表象之中，体

现为：外在行为，即外显情感；意识体验，即内隐

情感。情感是人类最普遍、最重要的人生体验，人

类的认知和情感是相互作用、相互影响的。“对人类

情感的研究构成了探索人类认知的基本部分之一。

脱离描述情感的语言，就无法充分研究情感和情感

概念，因为语言是思维的工具，是思想的载体。”［４］

词义的选择和客观现实是紧密联系的，是人对事物

主观理解的体现。词义信息在传达人们对其所称谓

事物的理性认知外，往往还会因人们的主观性而表

达出对该事物的褒贬、爱憎的评价及在形象、情态

等方面做出的补充描写。

　　 （二）英汉表量语情感认知功能的共性和个性

在认知模式上，英汉表示情感色彩的量词都是

建立在类比、判断和推理的基础上，但是推理的模

式不同：汉语倾向于归类推理，英语注重逻辑分析；

在认知本质上，英汉表示情感色彩的量词均是感知

和范畴化的结果，汉语感知呈现单一和具体化，英

语感知呈现多样化和层次性。英汉表示情感色彩的

量词的共性源于人类对事物的共同感悟和认知，其

个性差异源于中西方思维和文化差异。正如蒋雪挺

指出：“汉语和英语不同的表量结构实际上是人们从

不同的角度和方式来观察事物的结果。两者的世界

观、价值观、审美观相差甚大。语言作为民族文化

的重要表现形式之一，不同的语言表达法的背后必

然隐藏着诸多的心理和文化背景。”［５］何杰就此也有

相应的论述：汉民族的思维是以直觉性概念为基础

的，表现这种直觉性概念的词义，实质上就是直接

接受现实规则的投射，因而具有明显的客观性；英

２３２
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民族的思维是以演绎和逻辑为基础的，属于典型的

方式语言，具有明显的抽象性［２］７６８４。洪婵也认为：

英语和汉语情感类量词既有语言共性，又有语言

个性［６］。

三、英汉表量语情感认知的基本特征

及对比分析

　　 （一）英汉表量语形象色彩的差异

“量词语言通过量词将名词标示为某一范畴的

成员”［７］，对表量词和表量对象的不同识解方式决

定了表量结构的认知分类。何杰［２］７６８４就英汉表量语

的形象色彩的差异做了如下的论述：当表量语在对

事物情景进行描述和比喻时，给人以很具体的形象

感。这种包含着人的主观意味的形象感构成了汉语

表量语的形象色彩。汉语量词本身具有色彩意义，

这是汉语的一个突出特征。而英语只有少量的表量

词且没有形象色彩意义。英语中有一些组合能力很

强的量词，如ｐａｉｒ和ｐｉｅｃｅ，可以说它们是英语中的
专职量词，也被称为英语的万能量词，但是没有其

他语法功能。由于ｐａｉｒ和ｐｉｅｃｅ具有很广泛的搭配范
围，可以与汉语中多个量词对应。可以通过下面例

句中表量词的使用，从情感认知的角度对比分析英

汉表量语情感色彩的差异。

　　１．汉语表量语的形象色彩

认知心理学家指出： “知觉依赖于过去的知识

和经验，知觉信息是现实刺激的信息和记忆信息相

互作用的结果。知觉过程包含相互联系的两种加工：

自下而上加工和自上而下加工。”［８］在以下的几个例

句中不难看出，句中所选用的每一个量词本身都有

其具体的形象意义，通过搭配不同的语境，从视觉

到听觉，从抽象到具体，使读者能够深刻地感受到

每句话想要表达的意境和传递的思想感情。请看下

列８个例句。
（１）一串外交式的哈哈 （沙汀）

（２）一朵花，一朵青春 （杨朔）

（３）一缕木木的，淡淡的哀愁 （柯如）

（４）一汪儿水，一片泥 （老舍）

（５）一株柳树，一瓣黄月朦胧 （贾平凹）

（６）一粒浑圆湿润的清露似的月 （崔和美）

（７）一方和平，一泓宁静 （管用和）

（８）一叶落下就升上一枝愁 （许达然）

在例句 （１）中，用 “串”来做 “哈哈”的量

词，就给人以听觉和视觉的形象感；例句 （２）中
的 “朵”是人们熟悉的用来描写 “花”的量词，即

表量又能唤起人的想象，而这里用 “朵”修饰 “青

春”，把本来表示 “花”的量词用来表示 “青春”

的量，使得抽象名词 “青春”变得生动、形象，给

人以富有 “花”样美感的形象色彩；在 （５）中，
贾平凹在 《浮雕》里用 “瓣”来描写 “月”，给人

以形象、鲜明的联想和深邃凝练的情感体验；在

（６）中，崔和美的 《海火》中又用 “粒”修饰

“月”，营造了冷寂、幽静的意境；其他的几个例句

中分别用量词 “一方”搭配中心词 “和平”，“一

泓”搭配 “宁静”，“一缕”搭配 “哀愁”，利用这

种搭配把 “和平、宁静、哀愁”具体化、形象化，

人们在感知这些具体形象的量词并体会量词与所描

述的中心词关系的过程中获得对词义的认知。然而

在英语语言中，表量语就基本上不具有汉语量词的

这种形象色彩。

　　２．英语表量语的形象色彩

通过分析上面的汉语例句可以看出，汉语个体

表量语与中心词有密切关联。汉语个体表量语借用

其它词性，尤其是名词，把抽象的数量概念形象化

和具体化。而英语个体表量语不同于汉语，其词形

本身就不同于汉语的文字结构，与所表达事物没有

直接的具体形象的联系。英语个体名词自身有数的

概念，不需要把抽象的数量概念形象化和具体化。

从下面（９）～（１６）英汉对应的词组中看出英汉表量的
差异。

（９）ａｐｉｅｃｅｏｆｐａｐｅｒ一张纸
（１０）ａｐｉｅｃｅｏｆｃｈａｌｋ一根粉笔
（１１）ａｐｉｅｃｅｏｆｎｅｗｓ一条消息
（１２）ａｐｉｅｃｅｏｆｗｒｉｔｉｎｇ一篇文章
（１３）ａｐａｉｒｏｆｓｃｉｓｓｏｒｓ一把剪子
（１４）ａｐａｉｒｏｆｇｌａｓｓｅｓ一副眼镜
（１５）ａｐａｉｒｏｆｓｈｏｅｓ一双鞋
（１６）ａｐａｉｒｏｆｖａｓｅｓ一对花瓶
分析以上词组，ｐｉｅｃｅ和 ｐａｉｒ两个表量的英文

单词本身没有任何色彩意义，只是用来起表量的作

用。而当我们给中国人讲授英语或给欧美人讲授汉

语时就要分别为 ｐｉｅｃｅ和 ｐａｉｒ找出相对应的汉语中
的 “张、根、条、篇、把、副、双、对”等具有

自身形象意义的量词。无论是英语还是汉语，在集

体表量结构中，名词和表量语的搭配取决于它们二
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者之间语义特征的联系。汉语中的集体量词和中心

词的搭配主要来源于对事物的视觉感受，着眼于事

物的外在形状，具有较大的通用性和模糊性。许多

语言学家认为量词是汉语言所独有的，在世界语言

中是独一无二的，尤其是汉语量词的形象色彩特征

是任何其他语言中少有的，汉语的量词自身具有很

强的表现力。上述英汉表量语的形象色彩比较就可

以明确地展现这一点。目前，现代汉语中有相当一

部分量词具有较规律的形态，量词除了用于计量之

外，还大量地用于反映和描绘客观事物和现象，主

要表现在量词的形态感和修饰效果上。

　　 （二）英汉表量语情态色彩的差异

认知语言学认为语符本身不具意义，语符的功

能是激活心理表征，生成语义［９］。人的情感复杂

多样，有愉快、信任、感激、庆幸等正向情感，也

有痛苦、鄙视、仇恨、嫉妒等负向情感。具体体现

为对人对事的喜爱、尊重、赞赏、仇恨、嫉妒、爱

戴、厌恶、贬斥、鄙视等情感或态度。当表量词表

达人们对物、对人的主观爱憎和褒贬评价时，它就

具有了情态色彩。 “英语主要依靠词的形态变化，

或变换不同的句型结构来表情达意；汉语是语义型

的 语 言，主 要 依 靠 词 的 客 观 理 据 来 表 情

达意。”［２］９１

　　１．汉语表量语的情态色彩

汉语量词的情态色彩义与所限定的中心词义密

切相关，量词的情态色彩义从属于中心词义。当量

词限制了中心词的词义后，在特定的语境中就可以

产生特殊的情态语义效果。

　　在表１中，如，汉语量词 “位”用来与人搭配，

表示对该人的敬重。如：“毛泽东是一位伟大的政治

家、战略家”；“这就是帮助我的那位先生”。以上这

两个句子中的 “位”的情态色彩呈静态语义，具有赞

扬褒奖的色彩。但在某些具体的语境中也经常发生情

态色彩的变异，这时候量词的情态色彩呈动态语义。

如：“他就是那位大字不识一个的教书先生。”“位”

在这里由于和 “大字不识一个”搭配修饰 “教书先

生，就产生了动态变异，由褒奖色彩转变成了讽刺、

嘲讽的情态色彩语义。汉语量词 “伙、窝、帮”等经

常搭配 “土匪”“敌人”“坏人”等表达贬义色彩。当

然它们也和 “位”一样并不是绝对静态的，它们所搭

配的中心词也会影响其情态色彩义，产生动态变异。

如 “一帮鼻涕将军们”“一窝小肥猪”，就变贬义为褒

义了。“可见，量词的情态色彩义与中心词的词汇义

有着极其密切的关系，但色彩义要从属词汇义。”［２］９３

在认知量词 “尊”“幢”的词义时，能够体会其庄重

的情态色彩义。如 “一尊雕像”“一尊大佛”“一幢古

堡”“一幢小洋楼”等。当然，在某些特定的语境中，

“尊”“幢”也会变异为诙谐和嘲讽的意味。在汉语

中，表示珍惜的情态色彩的量词常见的有 “捧、束、

颗、株”。如 “一捧家乡的土”“一株株棉花”“颗颗

珍珠”。这组量词都没有采用其静态语义，而是通过

动态变异突出情感色彩。“捧”较 “把”更突出了对

“乡土”的珍视，用 “颗颗”修饰 “珍珠”，而没有

用 “粒”修饰，强调了珍珠的珍贵，增强了对珍珠珍

惜的情态色彩。在认知汉语量词的情态色彩意义时，

有静态色彩和动态色彩之分，传递的情感色彩涉及

褒、贬、中，要根据量词所修饰限制的中心词决定其

情态色彩意义，同时还要考虑一些相关的文化和社会

因素所带来的情感态度。

表１　汉语表量语的情态色彩
Ｔａｂ．１　Ｃｈｉｎｅｓｅｃｌａｓｓｉｆｉｅｒｓａｎｄｔｈｅｉｒｅｍｏｔｉｏｎａｌｆｅａｔｕｒｅｓ

情态色彩 汉语量词

敬重、赞赏、褒奖 位、员

厌恶、贬斥 窝、伙、股、帮、群

庄严、郑重 尊、幢

随意 个、位

珍惜 捧、束、颗、株

轻视 撮、捏

　　２．英语表量语的情态色彩

在认知英语表量语的情态色彩意义时，需要考

虑英语表量结构的整体意义才能获得其表量的色彩

语义。英语中词义的情态色彩意义是通过整个表量

结构来实现的。

　　在表２中，用 ｂｕｒｓｔ（爆炸，炸破），ｃｏａｔ（外
套），ｒｏｕｎｄ（圆形物），ｖａｓｔ（巨大），ｓｍａｌｌｔｕｒｆｓ
（很少的草根），ｇｌｉｍｍｅｒ（闪光），ｓｔｒｅａｍ （小河、
溪），ｅｘｐａｎｓｅ（宽阔）分别搭配ｅｎｅｒｇｙ（活力），ｏｉｌ
（油），ｔａｌｋｓ（会谈），ｗａｔｅｒ（水），ｍｕｓｔａｃｈｅ（胡
子），ｈｏｐｅ（希望），ｓｐｒｉｎｇｗａｔｅｒ（泉水）构成了英
语的表量结构。在 “ａｂｕｒｓｔｏｆｅｎｅｒｇｙ”中， “ｂｕｒｓｔ”
和 “ｅｎｅｒｇｙ”搭配，形容突然爆发出能量；“ａｃｏａｔｏｆ
ｏｉｌ”中用 “ｃｏａｔ”来搭配 “ｏｉｌ”，把浮在某物上的油
说成像穿了外套一样；而在 “ａｎｅｗｒｏｕｎｄｏｆｔａｌｋｓ”
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中，“ｒｏｕｎｄ”一词与 “ｔａｌｋｓ”连用，反映了会谈的持
续往复；在 “ｔｗｏｓｍａｌｌｔｕｒｆｓｏｆｍｕｓｔａｃｈｉｏ”中把
“ｍｕｓｔａｃｈｉｏ”比作 “ｓｍａｌｌｔｕｒｆｓ”，很富有色彩和联
想；在 “ａ ｇｌｉｍｍｅｒｏｆｈｏｐｅ” 中 “ｈｏｐｅ” 与
“ｇｌｉｍｍｅｒ”用在一起，能够引起读者对当时条件和环
境的联想；而在 “ａｓｔｒｅａｍｏｆｓｐｒｉｎｇｗａｔｅｒ”，“ａｖａｓｔ
ｅｘｐａｎｓｅｏｆｗａｔｅｒ”两个都是与水相关的表量结构中，
通过搭配不同的表量语，我们能够清晰地区分

“ｓｐｒｉｎｇｗａｔｅｒ”和 “ｗａｔｅｒ”的属性和特征。分析以上
英语表量结构可以看到，表量词和中心词的词义联系

是复杂的。有的表量词表达中心词的属性、特征，有

的是对中心词的比喻，有的是表现对中心词内部的联

想，也反映了褒贬情感意义，词义的色彩意义是通过

整个表量结构来实现的。

表２　英语表量语的情态色彩
Ｔａｂ．２　Ｅｎｇｌｉｓｈｐａｒｔｉｔｉｖｅｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓａｎｄｔｈｅｉｒｅｍｏｔｉｏｎａｌｆｅａｔｕｒｅｓ

情态色彩 英语表量结构

一股劲 ａｂｕｒｓｔｏｆｅｎｅｒｇｙ

一层油 ａｃｏａｔｏｆｏｉｌ

新一轮会谈 ａｎｅｗｒｏｕｎｄｏｆｔａｌｋｓ

一片汪洋 ａｖａｓｔｅｘｐａｎｓｅｏｆｗａｔｅｒ

两撇胡子 ｔｗｏｓｍａｌｌｔｕｒｆｓｏｆｍｕｓｔａｃｈｉｏ

一线希望 ａｇｌｉｍｍｅｒｏｆｈｏｐｅ

一股泉水 ａｓｔｒｅａｍｏｆｓｐｒｉｎｇｗａｔｅｒ

通过对比分析汉语和英语表量语的形象色彩和

情态色彩，得出结论：汉语有强大而丰富的量词系

统，并具有根据语境的需要进行动态语义变化的功

能；而英语是没有量词系统的，即使有一些词用来表

达量，但词本身不具备形象和情态色彩表达功能，需

要通过对表量结构中的其它词性的比喻、引申和联

想来表达褒贬情感，即通过整个表量结构实现语义

色彩表达。冯全功指出：“不同的语言与文化之间

存在着差异，这就需要对翻译进行补偿，包括加注补

偿、整合补偿等，这种补偿翻译有利于弥补原文读者

与译文读者的语境视差，为译文读者充分解读原文

提供了必要的语境，有效地传达了原文的语言与文

化特质。”［１０］在认知英汉表量语过程中，同样需要

根据语境、表量语所限定或修饰的中心词进行补偿、

整合，甚至变异，以达到确切的、符合目标语文化和

民族习惯的表情达意的效果。从情感认知功能视角

对比分析英汉表量语，有利于充分了解英汉民族不

同的思维方式、传统习俗、审美情趣、处世哲学，促进

英汉两种语言的有效交流，有助于增进对彼此文化

及民族情感的理解。

四、结束语

对比英汉表量语情感认知功能，可以发现英汉

表量语都反映了认知主体对情感的物质属性描述，

英汉民族对情感的认知方式大体相同。然而，英汉

表量语的情感色彩的差异性也很突出：汉语中的情

感表量语呈现直观、具体的特征，而英语情感表量语

呈现复杂、抽象的特征；汉语情感表量语的使用反映

出认知主体对情感认知的形象和情态视角，而英语

情感表量结构的使用反映出认知主体对情感认知的

多维视角。随着对外汉语的迅速发展，作为英汉两

种语言中不对应的词类，深入全面地进行英汉表量

语的研究是非常必要的。目前，表量语的研究在很

多方面还存在空白，尤其在对外汉语教学中还存在

着许多汉语量词和英语表量结构的重要课题待我们

去探索研究。
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